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LEGGI E DECRETI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
25 aprile 1957, n. 867. 


Esecuzione della Convenzione doganale sui Carnets E.C.S. 
per, campioni commerciali, firmata in Bruxelles il 1° mar= 
zo CA 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visto l'art. 87 della Costituzione; 

Sentito il Consiglio dei Ministri; 

Sulla proposta del Ministro per gli affari esteri, di 
concerto con i Ministri per le finanze e per il com- 
mercio con l’estero; 


Decreta : 


Articolo unico. 

Piena ed intera esecuzione è data, a decorrere dalla 
sua entrata in vigore, alla Convenzione doganale sui 
Carnets. E.C.S. per campioni commerciali, firmata in 
Bruxelles il 1° marzo 1956. 


Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, 
sarà inserto nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica Italiana. E° fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 25 aprile 1957 


GRONCHI 


SpenIi — MARTINO — ANDRBOTTI 
— MATTARELLA 
Visto, il Guardasigilli: GONELLA 


Registrato alla Corte deì conti, addi 9 settembre 1957? 
Alti del Governo, registro n. 107, foglio n. 107. — RELLEVA 


Convention douanière sur les Carnets E.C.S. 
pour échantillons commerciaux 


Les Gouvernements signataires de la présente Con- 
vention, 

Désireux de faciliter l’importation temporaire et 
l’exportation temporaire des échantillons commerciaux, 

Tenant compte des objectifs de la Convention inter- 
nationale pour faciliter l’importation des échantillons 
commerciaux .et du matériel publicitaire, conclue ‘à 
Genève le 7 novembre 1952 et ouverte à la signature è 
la date du 1er février 1953, 

Sont convenus de ce qui’ suit: 


Article I 


Pour l’application de la présente Convention : 

a) Le terme « échantillons » désigne les articles 
qui sont représentatifs d’une catégorie déterminée de 
marchandises déjà produites ou qui sont des modéles 
de marchandises dont la fabrication est envisagée, à la 
condition : 

1) qu’ils appartiennent à une personne établie à 
l'étranger et qu’ils soient importés dans le seul but 
d’étre présentés ou de faire l’objet d’une démonstration 
dans de territoire d’importation,. en vue de rechercher 
des commandes de marchandises qui seront expédiées 
de l’étranger; 


2) qu’ils ne soient ni vendus, ni affectés è leur 
usage normal, sauf pour les besoins de la démonstration, 
ni utilisés de quelque manière que ce soit en location 
ou contre rémunération pendant leur séjour dans le 
territoire d’importation ; 

3) qu’ils soient destinés à étre réexportés en temps 
utile, et 

4) qu’ils soient susceptibles ‘d’étre identifiés lors 
de leur exportation; mais à l’exclusion des articles 
identiques introduits par la mèéme personne ou expédiés 
au méme destinataire en quantités telles que, pris dans 
leur ensemble, ils ne constituent plus des échantillons 
selon les usages normaux du commerce. 

b) Par « droits è l’importation », il faut entendre 
les droits de douane et tous autres droits et taxes 
percus à l’importation ou à Poccasion de l’importation, 
ainsi que tous les droits d’accise et taxes intérieures 
dont sont passibles les articles importés, à l’exclusion 
toutefois des redevances et impositions qui sont limitées 
au coùt approximatif des services rendus et qui ne 
constituent pas une protection indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de caractère fiscal à Vimporta- 
tion. 

c) Par « carnet E.C.S. » (Echantillons commerciaux 

Commercial Samples), il faut entendre le document 
établi sous ce titre par le Conseil et reproduit è l’'An- 
nexe de la présente Convention. Les mentions impri- 
mées dans ce document doivent étre rédigées en frangais, 
en anglais et, en outre, le cas échéant, dans la langue 
officielle ou l’une des langues officielles du pays d’émis- 


sion. 


d) Par « association agréée », il faut entendre une 
association agréée par les autorités douanières de l’une 
des Parties Contractantes pour l’émission des carnets 
E.C.S. ou pour la garantie du paiement des droits à 
l’importation et des autres sommes visés à l’article II 
de la présente Convention. 

e) Par «association émettrice », il faut entendre 
une association agréée qui délivre les carnets E.C.S. 
dans le pays de la'première exportation des échantillons. 

D Par « association garante », il faut entendre une 
association agréée du pays d’importation qui garantit 
le paiement des droits à l’importation et autres sommes 
visés à l’article II de la présente Convention, 

9) Par « Convention portant création du Conseil », 
il faut entendre la Convention portant création du 
Conseil de coopération douanière, conclue è Bruxelles 
le 15 décembre 1950. 

h) Par « Conseil », il faut entendre le Conseil de 
coopération douanière auquel il est fait allusion au pa- 
ragraphe g) du présent article. 


Article II 


1 .Chaque association garante garantit.aux autoritàs 
douanières du territoire dans lequel elle a son siège, ie 
baiement du montant des droits. à l’importation et autres 
sommes visés au paragraphe 4 du présent article, exigi- 
bles pour les échantillons importés dans ce pays sous 
couvert de carnets E.0.S. délivrés par l’association 
émettrice correspondante. L’association garante n’est 
pas tenue au paiement d’une somme supérieure de plus 
de 10% au montant des droits è l’importation. 

2.,Les carnets E. O. S. sont délivrés par des associa. 
tions émettrices. Ils ne peuvent étre délivrés qu’à des 
personnes physiques ou morales résidant dans le pays 
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d’émission et qui peuvent prouver leur qualité, soit de 
fabricant ou de commercant soit de représentant ou 
d’agent de fabricant ou de commercant. 

3. Par dérogation au paragraphe 2 du présent article, 
les associations émettrices peuvent délivrer des carnets 
aux personnes qui ne résident pas dans le pays de déli- 
vrance, si les autorités douanières du pays d’importation 
temporaire reconnaissent la validité des carnets ainsi 
délivrés. 

4. Chaque Partie Contractante acceptera tout carnet 
E. C. S. valable pour son territoire, délivré et utilisé 
daris les conditions définies dans la présente Convention, 
en garantie du montanti des droits à l’importation et des 
autres sommes (autres que les redevances et impositions 
visées au littera (8) de l’Article I de la présente Con- 
vention), qui pourraient étre exigibles du fait de Vim- 
portation des échantillons. Ces échantillons doivent étre 
admissibles au bénéfice de la franchise temporaire dans 
le territoire d’importation et doivent étre importés par 
une personne physique résidant dans le territoire d’une 
autre Partie Contractante. 

5. Par dérogation au paragraphe 4 du présent article, 
il sera loisible aux Parties Contractantes d’accepter, 
dans les conditions qu’elles déterminent, les carnets 
E. C. S. pour les échantillons non accompagnés ou 
pour des échantillons présentés par une personne phy- 
sique résidant dans leur propre territoire. 


Article III 


Sont admis au bénéfice de la franchise des droits è: 
l’importation et ne sont soumis è aucune probibition 
ou restriction d’importation, les carnets E. C.S. ou 
parties de carnets E. C. S. destinés à étre délivrés dans 


le pays d’importation des dits carnets et qui sont expé- 


diés aux associations agréées, se chargeant: de la déli- 
vrance de ces carnets, par une association étrangère 
correspondante, par une Organisation internationale, ou 
par les autorités douanières d’une Partie Contractante. 
Des facilités analogues sont accordées à l’exportation. 


Article IV 


L’association 6mettrice doit indiquer, le cas échéant, 
sur la couverture et sur les volets d’entrée du carnet, 
les pays pour lesquels celui-ci n’est pas valable. 


Article V 


Les associations émettrices ne peuvent délivrer des 
carnets E. C. S. dont la durée de validité excède une 
année à compter du jour de leur délivrance, 


Article VI 


Aucun article ne peut, après la délivrance du carnet 
E. O. S. par une association émettrice, étre ajouté è la 
liste des échantillons énumérés au verso de la converture 
de ce carnet. 


Article VII 


1. Les échantillons importés sous‘le couvert d’un car- 
net E. O. S. doivent étre réexportés à l’identique, dans 
le délai de validité de ce titre et dans le délai déterminé 
par les autorités douanières du pays d’importation tem- 
poraire. Ce dernier délai ne pourra, en aucun cas, exeé- 
der le délai de validité du carnet. 


2. Les échantillons placés sous le couvert d’un car- 
net E. C. S. et exportés ou importés en une seule fois, 
doivent étre réimportés ou réexportés en une seule fois; 
sous réserve des exceptiòons admises par les autorités 
douanières des pays intéressés. 

3. La preuve de la réexportation est fournie par le 
certificat de réexportation apposé sur le carnet E. C. S, 
par les autorités douanières du pays où les échantillons 
ont été importés temporairement. 


Article VIII 


1. Au cas où les autorités douanières d’une Partie 
Contractante dispensent de la réexportation certains 
des échantillons admis sur leur territoire sous le cou- 
vert d’un carnet E. C. S., Vassociation garante n’est 
déchargée de ses obligations que lorsque les autorités 
douanières du pays d’importation temporaire ont cer- 
tifié, sur le carnet lui-méme, que la situation de ces 
échantillons a ét6 régularisée. 

2. Lorsque les échantillons importés temporairement 
ne peuvent étre réexportés par suite d’une saisie diffé- 
rente de celles qui sont pratiquées à la requéte de par- 
ticuliers, l’obligation de réexportation, dans les délais 
fixés à l'article VII de la présente Convention, est sus- 
pendue pendant la durée de la saisie. 

3. Autant que possible, les autorités douanières no- 
tifient à l’association garante les saisies pratiquées par 
elles ou à leur requète sur des échantillons placés sous 
le couvert d’un carnet E. C. S. garanti par cette asso- 
ciation et l’avisent des mesures qu’elles entendent 
adopter. 


Article IX 


Lorsque les autorités douanières d’une Partie Con- 
tractante ont constaté sans réserve la réexportation 
d’échantillons ouverts par un carnet E. C. S., elles ne 
peuvent plus réclamer à l’association garante, en ce qui 
concerne ces échantillons, le paiement des sommes visées 
à Varticle II de la présente Convention. Cependant une 
réclamation en garantie peut encore étre faite à l’asso- 
ciation garante sil est établi ultérieurement que le cer- 
tificat de réexportation a été obtenu irrégulièrement ou 
frauduleusement ou s’il y a eu violation des conditions 
auxquelles l’importation temporaire est subordonnée, 


Article X 


Les visas des carnets E. C. S. utilisés dans les con- 
ditions prévues par la présente Convention, ne donnent 
pas lieu au paiement d’une rémunération pour les ser- 
vices des douanes lorsqu’il est procédé è cette opération 
dans les bureaux cu postes de douane et pendant les 
heures normales d’ouverture de ces derniers. i 


Article XI 


1. Si un carret E. C. S. n’a pas été régulièrement 
déchargé, les autorités douanières du pays d’importa- 
tion temporaire pourront accepter comme preuve de la 
réexportation des échantillons, méme après la péremp- 
tion du carnet, et sous réserve des preuves contraires 
dont disposeraient les dites autorités : 

a) les mentions portées par les autorités douaniè- 
res d’une autre Partie Contractante sur le carnet 
E. C. S. lors de la réimportation dans le pays de dé- 
part, à la condition que ces mentions se rapportent à 
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une réimportation dont on pent établir qu’elle a bien 
eu lieu après la réexportation qu'elle est appelée è 
prouver: 

6) un certificat des autorités donanières d’une autre 
T'artie Contractante basé sur des mentions portées sur 
un volet détaché du carnet, lors de l’importation su? 
leur territoire, à la condition que ces mentions se rap 
portent è une importation dont on peut établir qu'elle 
a bien eu lieu après la réexportation qu'elle est appelte 
ù prouver. 

2. Les autorités donanières du pays d’importation 
temporaite ponurront aussi admettre toute autre preuve 
Ctablissant que les échantillons se trouvent hors de ce 
pays 

8. En cas de destruction, perte ou vol d’un carnet 
E. CS. se rapportant à des cehantillons qui se trou- 
vent dans le territoire d'une des Parties Contractantes, 
les autorités douanières de cette Partie Contractante, 
accepteront, à la demande de l’association émettrice 
et sous réserve des conditions que ces antorités impo- 
seraient, un titre de remplacement dont la validité 
expircra à da méme date que le carnet remplacé. 


Article XII 


Dans les cas visés à l'article XI de la présente Con. 
vention, les autorités douanières-se réservent le droii 
de percevolr une taxe de résularisation. 


Article XIII 


Les autorités douanières n’exigeront en aucun cas e 
Yassociation garante le paiement des droits è Pimpor. 
tation et autres sommes visés à Particle II de la pré- 
sente Convention, si la réclamation n’a pas été faite à 
cette association ‘avant le délai d’un an è compter de 
Ja date de péremption de la validité du carnet 


Article XIV 


1. Les associations garantes ont un délai de six mois 
à compter de lu notification de la non-décharge d’an 
carnet E, C. S. ponr fonrnir la prenve de la réexporta: 
tion des échantillons dans les conditions’ prévues par lu 
présente Convention. 

2. Si cette preuve n’est pas fournie dans le délai pres- 
crit, l’association garante consigne immédiatement ou 
verse à titre provisoire le montant des droits à l'impor 
tation et autres sommes visés à Particle II de la pré- 
sente Convention. Cette consignation ou ce versement 
devient définitif à l’expiration @ un délai de trois mois 
à compter de la date de la consignation ou du versement 
provisoire. Pendant ce dernier délai, 
rante peut encore, en vue de la restitution des sommes 
consignées ou versées, bénéficier des tacilités prévues 
au paragraphe précédent. 

3. Pour les pavs dont la réglementation ne comporte 
Pas le régime de la consignation cu du versement provi. 
soire des droits à l’importation, les paiements qui 
‘seraient faits en conformité des dispositions du para: 
graphe précédent seront considérés comme définitifs, 
mais leur montant pourra étre rembonrsé lorsque ia 
prenve de la réexportation des échantillons, conformé- 
ment anx dispositions de la présente Convention, aura 
été fournie aux autorités dovanières, 


lassociation ga- 


Article XV 
Aucune disposition de la présente Convention n’exclut 
le droit pour les Parties Contractantes qui forment une 
Union douanière ou économique de prévoir des règles 
particulières applicables aux personnes qui résident 
dans les pays faisant. partie de cette Union, 


Article XVI 

Eu cas de fraude, de contravention on d’abus, les 
Parties Contractantes ont le droit, nonobstant les dis- 
positions de la présente Convention, d’intenter des 
poursuites contre les personnes utilisant un carnet 
E. C. S., pour recouvrer les droit à l’importation et les 
sommes reconnus exigibles, ainsi que pour requérir 
les penalités dont ces personnes se seraient rendues 
passibles. Dans ce cas, les associations doivent préter 
leur concours nux autorités douanières, 


Article XVII 

Les dispositions de la présente Convention s’appli- 
quent également anx films cinématographiques positifs, 
de caractère publicitaive, d’une largeur ne dépassant 
pas 16 mm., lorsqu’il sera établi, à la satisfaction des 
autorités ‘donanières, qu'il s'agit de films reproduisant 
essentiellement des photographies (avec on sans bande 
sonore) montrant la nature on le fonctionnement de 
produits ou de .matériel dont les qualités ne peuvent 
etré convenabiement démontrées par des échautillons 
ou des catalognes, è la condition que ces films: 

a) se rapportént à des produiis ou matériel mis 
en vente on en location par une personne établie sur le 
territoire d’une autre Parlie Contractante ; 

b) soient de nature à étre présentés à des clients 
eventnels et non dans des salles publiques, et. 

c) soient importés dans un colis ne contenant pas 
pius d'une copie de chaque film et ne faisant pas partie 
Tim envoi de films plus important. 


Article XVIII 

1. Tout différend entre Parties Contractantes en ce 
qui concerne l’interprétation ou l’application de la pré. 
sente Convention sera, autant que possible, réglé par 
voie de négociations directes entre les dites Parties. 

2.. Tout ditférend qui ne sera pas réglé par voie de 
négociations divectes sera porté, par les Parties en 
cause, devant le Comité technique permanent du Con- 
seit qui l'examinera et fera des recommandations en vue 
de son règlement. 

3. Si le Comité tecnique permanent ne peut régler le 
différend, il le portera devant le Conseil qui fera des 
recommandations conformément l’article III (e) de 
la Convention portant création du Conseil. 

4. Les parties an différend peuvent convenir d’avance 
d’accepter les recommandations du Comité ou du 
Conseil. 


Article XIX 


La présente Convention sera ouverte jusqu'iau 30 sep- 
tembre 1956 à la signature de tont Gounvernement qui 
est Partie Contractante à la Convention portant créa- 
tion du Conseil, 


Article, XX 


La présente Convention sera ratifiée. Les instruments 
de ratification seront déposés auprès du Ministére. des 
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affaires étrangères de Belgique qui notifiera ce dépòtjau Ministère des affaires étrangères de Belgique, con- 
à tons les Gouvernements signataires et adhérents, ainsi|formément aux dispositions de l'article XXIII de la 


qu’au Secrétaire géneral du Conseil, présente Convention. 
3. Le Ministère des affaires étrangères de Belgique 
Article XXI informera tous les Gouvernements signataires et adhé- 


rents, ainsi que le Secrétaire général du Conseil, de 
toute notification recue par lui au titre du présent 
article. 


1. Trois mois après la date du dépòt auprès du Minis- 
tere des affaires étrangères de Belgique, des instru: 
ments de ratification de trois Gouvernements, Ja pré- 
sente Convention entrera en vigueur à l’égard de ces 
Gouvernements. 

2. Pour tout Gouvernement signataire déposant son 
instrument de ratitication après cette date, la Conven. 
tion entrera en vigueur trois mois après la date du 
dépét de cet instrument de ratitication auprès du Mi. 
nistère des affaires étrangères de Belgique. 


Article XXV 

1. Le Conseil peut recommander aux Parties Con- 
tractantes des amendements è la présente Convention. 

2. Le texte de tout projet d’amendement recommandé 
par le Conseil sera communique à toutes les Parties Con- 
tractantes par le Ministère des affaires étrangères de 
Belgique. 

3. Tout projet d'amendement qui anra été transmis 
conformément au paragraphe précédent sera réputé ac- 
cepté si aucune Partie Contractante ne formule d’objee- 
tion dans un delai de six mois, à compter de la date à 
laquelle le Ministère des affaires etrangères de Belgique 
aura transmis le dit projet d’amendement. 

4. Le Ministère des affaires Gtrangères de Belgique 
fera connaître, le plus tét possible, aux Gouvernements 
de tontes les Parties Contractantes si une objeetion à 
été formulée contre un projet d'amendement et, en 
l’absence d’objections, F'amendement entrera en viguenr 
pour toutes Jes Parties Contractantes trois mois après 
lexpiration du délai de six mois visé au paragraphe 
précedent. 

b. Le Ministére des affaires étranetères de Belgique 
notitfiera anx Gouvernements des Tarties Contraetantes 
les amendements.acceptés ou réputés accepiés. 

G. Tout Gouvernement qui ratifie la présente Conven. 
tion on y adhère est réputé avoir accepté les amende- 
ments entrés en vigueur è la date du dépòt de son 
instrument de ratification ou d’adhésion, 

T Par dérogation aux dispositions du présent article, 
le Conseil établira la procédure d'amendement du car- 
net E. C. S. 


Article XXII 

1. Le Gouvernement de tout Etat non signataire de la 
présente Convention pourra adhérer à celle-ci è partir 
du 1er octobre 1956, s’il est Partie Contractante è la 
Convention portant création du Conseil. 

2. Les instruments d’adbésion seront déposés auprès 
du Ministère des affaires étrangères de Belgique qui no- 
tifiera ce depòt à tous les Gouvernements signataires 
et adhérenis, ainsi qu'au Secrétaire général du Conseil. 

3. La présente Convention entrera en vigueur à l'égard 
de tout Gouvernement adhérent trois mois après la date 
du dépòt de son instrument d’adhésion, mais pas avant 
ia date de son entrée en vigueur telle qu'elle est fixée 
au paragraphe 1 de l'article XXI ci-dessus. 


Artiele XXII1 


1. La présente Convention est conclue pour une durée 
iliimitée, mais toute Partie Contractante pourra la 
dénonceer à tout moment, douze mois après la date de 
son entrée en visueur, telle qu'elle est fixée au paragra- 
phe 1 de Varticle XXI ci-dessuis. La dénonciation de- 
viendra effective à l'expiration d’un déIni de trois. mois 
à compter de la date de réception de la notification de 
dénonciation par le Ministère des affaires étrangères 
de Belgique; celui-ci avisera de cette réception tons les 
Gouvernements signataires et adhérents, ainsi que le 
Secrétaire général du Conseil. 

2. Tout carnet E. C. S. délivré avant .la date d’effet 
de la dénonciation restera valable et Fassociation ga- 
1ante restera engagte. 


Article XXVI 
Anenne réserve à la présente Convention ne sera 
admise. 

En foi de quoi, les soussignés, diment mandatés 
par lenrs Gonvernements respectifs, ont signé la pré- 
sente Convention. 

Tait è Bruxelles, le 1e" mars 1956, en langue fran. 
caise et en langue anglaise, les deux textes faisant éga- 
lement foi, en un senl original, qui sera déposé dans 
les archives du Gouvernement belge qui en délivrera 
des copies certifiées conformes è tous les Gouvernements 
signataires et adhérents. 


Article XXIV 

1. Tout Gouvernement peut, soit an moment de la ra- 
tification on de l’adhésion, soit ultérienrement, décla- 
rer par notification au Ministère des affaires étrangères 
de Belgique, que la présente Convention s’étend à l'en- 
semble ou à certains des territoires dont les relations 
internationales sont placées sons sa responsabilité; la 
Convention sera applicable aux dits territoires trois 
mois après la date de réception de cette notification par 
le Ministère des affaires étrangères de Belgique, mais 
pas avant la date d’entrée en vigueur de la présente 
Convention à Végard de ce Gouvernement. 


2. Tout Gouvernement ayant, en vertu du paragra: 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


An moment de signer la Convention douanière sur les 
carnets E. C. S., pour échantillons commerciaux, por- 
tant la date de ce jour, les soussignés, dament manda. 
tés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, font 
les déclarations suivantes : 

1. Les dispositions de la présente Convention éta- 
blissent des facilités minima. Elles ne mettent pas 
phe 1 du présent article, arcepté Ja présente Convention | obstacle è l’application de facilités plus grandes que 
pour un territoire dont les relations internationales!certaines Parties Contractanies accorderont ou accor- 
sont placées sons sa responsabilité pent adresser, au|deraient soit par des dispositions unilatérales, soit en 
nom de ce territoire, une notification de dénonciation | verta d'accords bilatéraux ou plurilatéraux. 


illimitati mici nana iii alii ro--1@6€@___AAOPc=P--_P li ——@z=x—&6€_—_——___r__ _—É__m__———___m———m—r_@@r©@Ttim_y_rTr_m@@—@ 
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2. Les Parties Contractantes s’engagent à considérer| Pour la France: 
le carnet E. C. S. comme une facilité nouvelle et non 
comme une obligation s’imposant aux personnes im-| Pour la Grande Bretagne ct VIrlande du Nord: 
portant temporairement des échantillons. 
3. Les Parties Contractantes recounaissent que lai our la Grèce: 
bonne exéeution de cette Convention requiert l’octroi 
de facilités anx associations gréées en ce qui concerne] Pour FPIrlande: 
Je transfert des devises: 
a) nécessalres au règlement des sommes réclaméesi Pour Italie: 
par les autorités douanières d’une des Parties Contrac- 
tantes; Pour le Luxembourg 
d) lorsqu’il y a restitution de droits à Vimporta. 
tion en conformité des dispositions de l'article XIV| Pour la Norvège: 
de la Convention; 
c) nécessaires au paiement des formules de carnetsj Pour le Pakistan: 
E. CS. expédiés aux associations agréées par leurs 
fédérations ou associations correspondantes, Pour les Pays-Bas: 
En foi de quoi, les sonssignés ont apposé leur signa- 
ture au bas du présent Protocole qui fait partie inté-| Pour le Portugal: 
grante de la Convention, 
Fait à Bruxelles, le 1er mars 1956. Pour la Suèder 
Pour C.Allemaan. Penybli red ér e 
Pour VAllemagne (République l'éderale d'): Pola e 
Pour VAutriche: 
Pour la Turquie? 
Pour la Belgique: 


Pile Diano Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica. 


Il Ministro per gli affari esteri 
Pour VESpagne;: MARTINO - 


NI 
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ORGANISME INTERNATIONAL. 
INTERNATIONAL ORGANISATION 


CARNET E.C.S. N. 
E.C.S. CARNET N. ===== 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR COMMERCIAL SAMPLES 


CONVENTION DOUANIERE SUR LES CARNETS POUR ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
CUSTOMS CONVENTION ON CARNET FOR COMMERCIAL SAMPLES 


(Avant de remplir le carnet, lire attentivement la notice se trouvant à la dernière feuille du carnet). 
(Before completing the carnet, please read notes èn last page). 


CARNET VALABLE JUSQU'AU CARNET VALID UNTIL . INCLUSIVE 
DELIVRE PAR 1 deu, . 
ISSUED BY (Nom et adresse de l’association émettrice — Name and address of issuing association) 
TITULAIRE 55 di si ; s ) . . 
HOLDEK (Nom et adresse en majuscules d’imprimerie — Name and address in block letters) 


FIRME REPRESENTEE 


FIRM REPRESENTED (Raison- sociale et siège en majuscules d’imprimerie — Name and address in block letters) 


Ce carnet est valable dans les pavs ei-après, sous la garantie des associations suivantes: 
This carnet may be used in the following countries under the quarantee of the following associations: 


ALLEMAGNE (REPUBLIQUE FEDERALE D’) LUXEMBOURG 
VERMANY (FEDERAL REPUBLIC OF) LUXEMBOURG 
NORVEGE 
NORWAY 
PAKISTAN 
AUTRICHE PAKISTAN 
AUSTRIA PAVYS-BAS 
BELGIQUE NETHERLANDS 
BELGIUM PORTUGAL 
DANEMARK PORTUGAL 
DENMARK ROYAUME-UNI de GRANDE-BRETAGNE et de L'IR. 
ESPAGNE LANDE du NORD 
SPAIN UNITED KINGDOM of GREAT BRITAIN and 
FRANCE NORTHERN IRELAND 
PRANCE 
GRECE SUEDE — 
GREECE SWEDEN 
IRLANDE SUISSE 
-ERBLAND SWITZERLAND 
ITALIE TURQUIE 
ITALY TURKEY 


A charge par le titulaire de se conformer anx lois et règlements du pars de départ et des pavs visités. 
The holder of this carnet will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the country of departure and the 
countries visited. ° 
Emis è 1a le 
Issued at (place) (date) 


«(Signature du Délézué de l’ Association 6me' trice} 


(Signature of authorised Oficial 0} tre 
Issuing Assrelation) 


(Signature du titulaire) 
(Hoider's signature} 


(Signature du Secrétaire General 
fle l'Organisme International) 


(Signature of Sceretary General of the 
International Organisation) 


ATTESTATION DES AUTORITES DOUA&NIERES DU PAYS DE DEPART 
CERTEFICAFE OP A CUSTOMS OFFICE IN THE COUNTRY OP DEP4ARTURE 


P. Les échantillons énumérés è la liste au verso, arrétée au n° d’ordre. ont été vérifiés, Les marques d’identification 
I. The samples enumerated in the list overleaf (last item N°. ) have been erxamined. The identification marks indicated 
indiquées au verso, dans la colonne. 7, ent. été apposées. 2. * Prise.en charge sous le n° * 
in Col. 7 overleaf-have ‘been affired. 2. * Registered under reference NO, * 


» 000 sesto ‘+ vessto 


(Bureau de dovane  Customs Office (Lieu Place) (Date Date) (Sigaature . Signature) 


* Rayer les mentions inutiles . Delete if inapplicabile, (Timbre | Stamp) 
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Nombre et nature des marques d’identification 
Pays apposées par les burcaux de douane de; 
N. Désignation commerciale des échantillons Poids ou | Valeur| d'origine 
Q'ordre! ©t; le cas échéant marques et uuméros INombrej Quantité * ** 
commerciuux 


Numbers and particulars of identification marks 
affixed by Customs 0}: 


E Trade descriplion 0} samples ia da VOLE far <a... | Bupplémentaires | supp icmentairos 
° and commercial marks and number, if any È * (pays de donbEt) additional additional 
(countr, E È Sat 
of CI DArIATO) (pays) (country) (pays) (country) 
oi 2 Î si A E 8 | 9 i 
li 
tI 
il 
* Valcur commerciale ‘dans le pays do départ. *#* £*il est different du pays de départ. 
* Commercial value in country oi departure, *£ 1/ different trom country of departure. 
- _— dl 
CERTIFICAT CONCERNANT LES MARQUES CERTIFICAT CONCERNANT LES MARQUES 
D'IDENTIFICATION SUPPLEMENTAIRES D'IDENTIFICATION SUPPLEMENTAIRES 
CERTIFICA TE CONCERNING ADDITIONAL CERTIFICATE CONCERNING ADDITIONAL 
IDENTIFICATION MARKS IDENTIFICATION MARKS 
, Certifié avoir apposé les marques d’identification sup- Certifié avoir apposé les marques d’identification sup- 
plémentaires indiquées dans la colonne 8 ci-dessus. plémentaires indiquses dans la colonne 9 ci-dessus. 
._ Certified that the additional identification marks indicated Certified that the additional identification marks indi- 
in Col. 8 above have been affived. cated in Col. 9 above have heen affixed. 
{Bureau de dounne) (Lieu) (Date) (Signature) (Burean de donate) (Licu) ( Date) (Signature) 
(Uustoms Ogice) (Piace) {Dale} {Signature} (Customs Office) (Place) (Date) (Signature) 


(Timbre  Customs stamp) (Timbre - Cusloms stamp) 
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CARNET E.C.S. No 
E.0.8. Carnet N°. 


CARNET E.C.S. N. 
E.CS. CARNET N°. 


SOUCHE DE SORTIE No 1 i (A) VOLET DE SORTIE No 1 (A) EXPORT VOUCHER No. 1 
EXPORT i 
COUNTERFOIL No. 1 i Le carnet est valable jusqu'au .. inclus Délivré par 
i This carnet is valid until. . 3 inclusive Issued by 
î 5 ; 
a ER Titulaire AI 
ertificate of exportalion Holdo: 
1. Les: échantillons énumérés i -— (Nom.gi adreso cn maJazonles d'imprimorie) St le 
The samples described under | 
sous les nos ; 
item Nos .. s . . î . 2 
(B) Déclaration d’exportation temporaire (B) Temporary exportation declaration 
o: i ì J igné. — I 
à la liste figurant au verso. : Se 


in the list on the. reverse of È 1, déclare exporter temporairement, è titre d’échantillons commerciaux, les échantil- 


de la couverture, ont été i declare that I am temporality caporting as commercial samples the samples enumerated 
the front cover have been | lons énumérés è la liste fisurant au verso du présent volet et repris à la liste du verso 
exportés. i tn the list overleaf, consisting of the samples described under item Nos. 
ecported. B de la couverture sous les nos ., 
"n° . i vi in the list on the reverse of the front cover; 
2. * Date limite pour la réim- i : ° 


* Final date for duty-free i 2. * m’engage è réimporter ces échantillons dans le délai fixé par le bureau de douane.* 
portation en franchise: * * undertake to re-importer the samples within the period stipulated by the Customs Office.* 


(Customs Ofice) 


re-importationi: * | i 
3. 5; Autres mentions; * (Lieu) (Date) i (Signature) 
Other remarks: (Place) (Date) (Signature) 
* Rayer les mentions inuti)es, 
* Delete if inapplicabìe. 
(C) Dédouanement è la sortie (C) Clearance on exportation 
i Bureau de douane ga lane casi Sie Lala ide eat ia 
i =Gustoms Office «L00000 a SE A (Lieu) (Date) 
s > ve. (Place) (Date) 
(Lieu et date) i , x i qui i; . . Di : 
(Pluce and daté) i 1. Les échantillons faisant l’objet de la déclaration ci-dessus ont été exportés. 
The samples referred to in the above declaration have been exported. 
2. * La date limite pour la réimportation en franchise de ces échantillons est fixée au* 
0» . a» 2 RIE DE sia P d0 ri vlc a 9° cs i 
(Bureau de douane) i * The final date for duty-free re-importation of the samples is* 


3. * Autres mentions: * ,, 


* Other remarks: * n 
00 . 0000 
(Signature) : 4. * Le présent volet devrà étre transmis au bureau de douane de:* 
(Signature) * This voucher must be forwarded to the Customs Office of: * . ‘00 
i (Timbre 
(Timbre) i (Stamp) sec. SE at . 
(Stamp) È (Signature) (Signature) 


* Rayer les mentions inutiles, 
* Delete i) inapplicable. 


(D) Réservé à la douane (D) For official usa 


—r____—r—r—_—r——————————————— 


* Rayer les mentions inutiles. 
* Delete ij inapplicabte. 
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È 2 Pays 
N. Désienation commerciale des échantillons Poids ou | Valeur d’origine Réservé 
d'ordre! ct, ie cas échéani, marques et uuméros Nombre Quantité * * * à la dvuane 
commeiciauz ; 
Item Number| Weight or | Value | Country For 
No. Trade description of samples Quantity o} origin official use 
and commercial marks and number, if any *A* 
1 | a . 3 "4 5 8 7 | 8 
| | 
# Valeur commerciale dans le pays de départ. #* S'il ost different du pays de départ. 
* Commercial.rulue in country of departure. xk // different from country of departure. 
Réservé à la douane For official use 


CT TTONIIVIOTIZZZIAATO TTT 
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CARNET B.C.S, No= 
L 


(0.8. CABNET No. = 


seine 


CARNET E.0.S. N° === 
E.C.S. CARNET N°. == 


SOUCHE î A) VOLET DE REIMPORTATION N 
; TRE: : ; o1 A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. 1 
DE REIMPORTATION Noa i È ( 
RE-IMPORTATION i Le carnet est valable jusqu’au.. moka . inclus Délivré par... 0. +. 00. 
‘COUNTERFOIL No. 1 i This carnet îs valid until. ì dol inclusive Issued by. LL Lear 
Certificat de réimportation i Titulaire Lu... D bauli ge, « Bi GE da e ARR a liegt 
Certificate of re-importation =: Holder n ea aa ea Pon dif qui tane di Ve . 
1. Les  échantillons. figurant i (Nom et adresse en majuscules d’imprimerie) {Nom et adresse de l’association “mettrice) 
The samples described under ? {Name and address în bock etters) (Num and adiiress of issuing association) 
sous les nos,, i i 
item Nos. ; . i B) Déclaration de réimrortation (B) Re-importation dec'aration 
A i i 1 Je soussigné., — /, ; 
. î déclare que les écharitillons énumérés è la liste figurant è au verso du présent volet eb 
dl mi: declare that the sumples enumerated in the list overleaf, consisting of the samples described 
de la liste du verso de lai repris è la liste du verso de la couverture, sous les n08,. 0... LL ierce ce 
in the list on the reverse : under item Nos. . i VETERE DCEICIO 
couverture, qui ont fait l’ob. i in ihe list on the reverse of the 
of the mt cover, which were i ont fait l’objet d'une exportation temporaire. sous le couvert du (des) * volet(s) * de 
jet d'une exportation tem. i front cover, were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) * Nols) *.. 
tempararily erportel under i sortie No (s) # aa 
poraire sous le couvert du i du présent carnet. Je déclare qu'ils n’ont subi aucune ouvraison è l° ‘étranger. 
cover of ercpottation * vou- i l . of this carnet, and thai they have not undergone any process abroad and are in all 
(des) * volet(s) * de sortie : Je certifie qu’ils sont identiques è ceux qui ont été exportés et je demande leur réimpor- 
cher(s) * Nol: 5) LA ; respects the same as those exported. I requets that samples be accorded the benefit of duty- 
Nofs) * i tation en franchise. 
2. free re-imporitation. 
du oro FIST: do gte È 2, * Indications concernant les échantillons non réimportés: * . 0.00... Lie ee 
Ce O Ie ELI PE LOCENes 3 * Particulars concerning samples not re-imported: * .. da 
réimportés en franchise, a- i 
imported. duty-free, atter iden- i TT? l 
identification. i 203 ° 
lificatiun “« : sona srrercae, ST e o sis. 
dr * Mesures prises À l’égard | (Lieu) (Date) (Signature) 
Aetion taken in respeci of | (Piace) (Date) (Signature) 
» érhantillons * non réim- i * Rayer les mentions inutiles. 
sumples * nol re-imported * ? # Delete ij inapplicab e. at, 
‘ portss .* déclarés-comme sne-i “ag — n 
declured as not having to be i C) Dédouanement è la réimrortation (C) Clearance on re-importation 
devant pas éire réimpor. i ” 
re-imported: * ìi Bureau de douane ., . Res: « 2 SH di RISO 
44 * i £ 
te; i Customs Office. “ en . I (Lieu) (Date) 
: (Place) (Date) 
1. Les échantillons faisant l’obiet de la déclaration ci-dessus ont été réimportés en fran. 
The samples referred to în the above declaration have been re-amported duty-free, after 
chise, après identification. 
identifi ‘aiion. 
2. * Mesures prises è l’égard des échantillons non réimportés: * .. ....6 ostenta 
* Action taken în respect of samples not re-imported: * . è . 
i 3. * Le présent volet devra Stre | transmis au burean de: * .0 0... Le Le serieta 
«è anca, DA * This voucher must be forwarded to the Customs Office Of: * .....00 0. ei iesceso 
(Licu et date) : r 
(Place ana dale) : (Timbre) 
i (Stamp) su di (ndaeli0à dadi 
Pe EE: (Signature) (Signature) 
(Bureau de douane) H * Raycr les mentions inutiles, i 
(Cusfoms Office) H * Delete i) inapplicabile. . 
SONE cana 7 di D) Réservé à la douane (D) For official use 
(Signature) i 
(Timbre) i 
(Stamp) : 


————————_—————€_—__——— mm _m___— 


* 


* Delete i ineppiicable. 


Raycr les mentions inutiles, 


NWNIRDI Taro veduatenani tnonanasazen 
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N. Désignation commerciale des échantillons Poids ou | Valeur de Réservé 
d’ordre) et, le cas échéant, marques et numéros Nombrei Quantité * ** à la douane 
i commerciauz 
Item ì Number: Weight or | Value | Country For 
No. Trade description of samples Quantity * ot origin | Oficial use 
and commercial marks and number, if any * * 
1 2 IE 4 5 6 1} 30 


* Valeur commerciale dans le pays de départ. 44 Sil est difiérent du pays de départ. 
* Commercial value in country of departure. #* JI} different from country of departure. 


Réservé è la donano For official use 
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CARNET E.CS. No CARNET E.C.S. N. 


EC.S. Carnet N°, 


S0UCHE DE SORTIE No 2. 
EXPORT 


E.C.S. CARNET N°, 


(A) VOLET DE SORTIE No 2 (A) EXPORT VOUCHER No. 2 


COUNTERFOÎL No. 2 Le carnet est valable jusqu’au ........ . inclus = Délivré par... 0... see 

i This carnet îs valid until. ...... 0000... inclusive Issued dby 0.0 00 se 0 ee re 

Certificat d’exportation i Titulaire d. . 
Certificate oî exportation Holder oa anta i i RAI 


. Les échantillons énumérés i 


The samples described under i 


sous les nos , 
item Nos... 


A la liste figuranti au verso i 
in the list on the reverse of ? 


(Nom et adresse de l’association 6mettrice) 
Name and address of issuing association) 


(Nom et adresse en majuscules d’imprimerie) 
(Name and address in Uock letters) 


(B) Déclaration d’exportation temporaire (B) Temporary exportation declaration 


Je:soussigné, [e se e di va ge e Aaa lele aa el a 


1. déclare exporter temporgirement, è titre d’échantillons commerciaux, lèés échantil. 


de la couverture, ont été i declare that I am temporality exporting as commercial samples the samples enumerated 
the. front cover have been è lons énumérés è la liste figurant au verso du présent volet et repris'à la liste du verso 
exportés, în the list- overleaf, consisting of the “na described under item Nos. .c.. Lie. ne 


escported. 


2. * Date limite pour la réim. i 


* Final dute for 
portation en franchise: * 


duty-tree È 


de la couverture sous les n09,, . .: 


vi " PENTITI . wr ra 


in the Tist on cr ‘reverse of the front cover; 


2. * m’engage è réimporter ces échantillons dans le délai fixé par le bureau de douane.* 
* undortake to re-importer'the samples within the period stipulated by the Customs Office.* 


re-importation: * dla ai 


Par : suo sen “ we 0. ardea eee 


3. * Ausres mentions: * ; : : 
(Lieu) (Date) (Signature) 
* Other remarkis: * (Place) (Date) (Signature) 


* Rayor les mentions inutiles, 
* Delete ij inupp icab.e, 


5 i (C) Dédonanement à la sortie (C) Clearance on exportation 
Bureau de douane N ir eni Sogalaa 
Customs-Office ......... È (Lieu) (Date) ” 
. o (Place) (Dute) 
(Tieu et date) i , È da . . 
(iuce and dote) i 1 Les échantillons faisant objet de la déclaration ci-dessus ont été exportés. 


The samples referred to in the above declaration have been exported. 


2, * La date limite pour la réimportation en franchise de ces échantillons est fixée au* 


(Burean de donane) * The final date for duty-free re-importation of the samples is* 
(Customas Ofice) . og l 


be 


3. # Autres mentions: * 
* Other remarlks: * ., 


COC] TICO 


(Signature) i 4 * Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de:* 
(Siynature) : * This voucher must be forwarded to the Customs Office of: * ) ue ao 
(Timbre 
(Timbre) î (Stamp) ei. Mo ah ESE ae 
(Stamp) i (Signature) (Signature) 


* Raver les mentions inutiles, 
* Delete i inapplicable. ‘ 


(D) Réservé A la douafte (D) For official usa 


* Rayer les mentions inutiles, 
# Deicle if inapplicabile. 
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Désignation commerciale des échantillons 
et, le cas échégnt, marques et numéros 
commerciane. 


Trade description of samples 
and commercial marks and number, if any 


2 


Ri * Valeur commerciale dans la pays de départ. 
* Commercial value in country 0} departure. 


Va 


i P 
Poids ou | Valeur d'origine Réservé 
Nombre] Quantité * ** 


à la douane 


Number| Weight or | Value OUT For 
Quantity * ci DoiA oficial use 
** 


*k Sil est différent du pays de départ. 
x Ij different jrom country of departure. 


| ilzzii———eemii sini i cirie iris iii CEE {| 


Réservé è la douane 


For officia) use 


CARNET E.C.S, No=e=== i 
E.0.8, CARNET No. 
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SOUCHE 


DE RE:MPORTATION No 2 


1 


RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL No 2 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 


Les échantillons 
The samples described” under i 
sous les n08,,,, , 

item Nos. .. 


de la liste du verso de la: 
the reverse i 
couverture, qui ont fait l’ob- i 
of the front cover, which were i 
jet d’une exportation tem. 
temporarily exported under i 
poraire sous le couvert du : 
cover of exportation * vou- i 
(des) * volet(s) * de sortie : 


in the list on 


cher(s) * No(s) * ...00... 


NA8) * Luese., 


CROCE CITI 


figurant i 


CARNET E.C.S. No 
E.C.S. CARNET N°, 


(A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. 2 


A) VOLET DE REIMPORTATION No ‘2 


i Le carnet est valable jusqu'au. ... .. +. inelus Délivré par. aeree 
i This carnet îs valid until. ..... Li crri ren ‘inclusive ISSUCA Di, seeee i inieeronoo 
io Mallare: oa Pi ene SOTA TI 
i “Holder visit ici n dal n din Li dn Resa ana tirare "a 


{Nom ct adresse en majuscules d’imprimerie) 
{Name and address in bock etters) 


{Nom ct adresse de l’association émettrice) 
(Num und address of issuing associulion) 


n] 


B) Déc!aration de réim-ortation {B) Re-importation dec’aration 


i 1 Je soussigné. — I, ...., iierae.et o. 
H ‘déelare que les 6chantillons énumérés è la ‘liste figurant è au verso du présent volet eb 
declare that the samples enumerated in the list overleal, consisting of the sumples described 
repris à la liste du verso de la couverture, sous les nos nia 3 


under item Nos. gue aa 


in the list on the reverse D the 

ont fait ‘l’objet d'une exportation ‘temporaire sous le couvert du (des) * volet(s) * 
front cover, were temporarili Y excported under cover of exportation voucher(s) * No(s) = 
SOrtio::N(g) #0 LI 0 arl a i TA AR ln 

‘0. du présent carnet. Je déclare qu ‘ils n’ont subi aucuno ouvraison è l° Stranger. 
+» Of this carnet, and that they have not undergone any process abroad and are in » all 
Je certifie qu'ils sont.identiques à ceux qui ont été exportés et je demande leur réimpor- 
respects the same as those evported. I requets thai samples be accorded the benefit of duty- 
tation en franchise. 


o free re-importation, 


du ‘présent carnet, ont été i 


i 2, * Indications concernant les échantillons non réimportés: * ....,. 


of this carnet, have been re. i * Particilars concerning samples not re-imporiedi * 0.06 ve ee 
réimportés en franchise, a- i E SURI NeCG) DEL: a x 
imported duty-free, atter iden- i rn ia TRA Re I nido mp RL pala i 
pròs identification. H i pra ua a Ss i io 
tification. i Us LF Sinne saran de da gn alii AO dt sia 
2. * Mesures prises è l’égard i {Lieu) (Date) (Signature) 
* Action taken în respect ot i (Place) (Date) (Signature) 
des échantillons * non réim. i * Rayer les mentions inutiles. 
samples * not re-imported * i .* Delcte i} îinapplicab'e. 
portés * déclarés comme ne i 
-  declared as-not having. to -be- "i -C)=Dédonanement-à-ia réimrortation (C)}-Clearance-on re-importation= 
devant pas étre réimpor. | 
re-imported: * : Bureau de douane. ... 0.0.0 Larciano è ala n do i 
tés * i i Customs Office... LL rees e6cè de (Lieu) (Date) 
E î (Piace) (Date) 
" dgr e ;, i 1 Les échantillons faisant l’objet de la déclaration ci-dessus ont été réimportés en fran. 
È 7 “ e: The samples referred to in the above declaration have been re-1mported duty-jree, after 
. vide sa : chise, après identification, 
E % OR î identification. 
È ; i 2, * Mesures prises è l’égard des échantillons non réimportés: * . 0.0 i Lie. è 
: : A * Action taken in respeci of samples not re-imported: * 
Dre A i x FRI i Rata a RR * È per cda iis 
i 3, * Le présent volet devra étre transmis au bureau de: * 0.0... alati ca 
ERANO siae * This voucher must be forwarded to the C'ustoms Office of: * O AR Ae 
(Licu et date) H ps 
(Place and date) î {(Timbre) 
cd (Stamp) ce. aa cai PE 
0. +. ‘ ‘00 i (Signature) (Signature) 
{Bureau de douane) H * Rayer les mentions inutiles. 
(Customs Ofice) H * Delcte if inapplicable. 
000. 0000 i i ; 
(Signatnre) i D) Réservé è la douane {D) For official use 
Signature) : 
(Timbre) : 
(Stamp) 


———————_———————_—_——PP———————————T€&- 


® Rayer les mentiona inutiles, 
® Delete i) inapplicuble, 


OPOn Ieri veroreresarazionevenioererezena 
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A î x 78 
N. Désienation commerciale des échantillons Poids ou | Valeur i Réservé 
d'ordrel et, le cas échéant, marques ot numeéros Nombre] Quautité * * * à la douane 
commeilciaux 3 
Item Number| IWcight or | Value | Country For 
No. Trade description of samp'es . Quantity * 0) origin oficial use 
and commercial marks and number, if any we 
1 2 3 4 5 6 7_|_8 
Î x 
# Valeur commerciale dans le pays de départ. #* S'il est différent du pays de départ. 
* Commercial value în country 05 departure. ** {f different jrom country of departure, 
Réservé à la douane For official use 
i 
i fa) 


=—= 3: 
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CARNET E.C0.8, No == 
E.C.S. CARNET No, === i 
i I ita i A) VOLET D’ENTREE No 1 (A) IMPORTATION VOUCHER No. 1 
COUNTERFOIL No. 1 


CARNET F.C.S, No ===T=== 
E.C.S. CARNET N° 


i Le carnet est valable jusqu'an , falesia inclus Délivré par. 
C-rtificat d’importation i This carnet îs valid Until. . Inelusive  Issued by 
Certificate of importation È Titulaire RE i i 
} ; : Holder wa 
1. Les échantillons  figurant : i tar } tà via hi VETO 
PECNÌ vi (Nom et adresse en majusceules d’imprimerie (Nam et adresse de l’association émettrice 
The samp les described under H (Name and address in bloci letters) (Name and address of issuing association) 
sous les nos 5 
item Nos 
B) Déclaration d’importation temporaire (B) Temporary importation declaration 
: i Je soussigné, — I, È x è 
dans la liste du verso de la : 1. déclare importer temporairement, dans les conditions prévues par les Iois et règle- 
in the liste on the reverse of i declare that I am temporarily importing, in accordance whit the laws and regulations of the 
couverture, on été Importés | ments du pays d’importation, les échantillons énumérés è la liste figurant au verso du 
the front cover have been tem- è country of importation, the sanvples described overleaf, consisting of the samples described 
temporalrement,. H présent volet, et repris è Ia liste du verso de la couverture sous les nos 
porarily imported. Sy under item Nos fai 


in the list on the reverse of the front cover; 
Je m *’engage è ohserver ces lois et règlements * et à réexporter les échantillons dans le 
I undertake to comply with these laws ‘and regulations * and to re-expori the said samples 
délai fixé par le bureau de douane *; 
within the period stipulated by the Customs Office *; 


2. Date limite pour la * réex. i 
Final date for * re-exporta- ® 
portation. * la représenta- i 
tion * production to the ì 
tion des échantillons: * 
Customs: * . È 2. certifie sincères et complàtes les indications portées sur le présent volet. 


: . È declare that the particulares entered, in this voucher are true and complete, 
9. * Prise en charge sous le : 


* Registered under reference î 3. * présente, è l’appui de mes déciarations, les documents suivants: * 
no * i * In support of this declaration 1 present the following docuinents:* . ... 
No. * i 


4. * Autres mentions: * I l 
* Other remarks: * ) . 

E (Lieu) (Date) (Signature) 

i (Place) (Date) (Signature) 

* Rayer les mentions inntiles. 

* Delcte ij inapplicabie. 


- - (0) Clearance_on.importation- — 


C) Dédouanement è l’entrée 


Bureau de douane 3 FI de ue . mu . 


Customs Office sla i Me (Lieu) (Date) 
(Place) (Date) 
1. Les échantillons faisant l’objet de la déclaration ci.dessus ont été importés tempo- 


The samples referred to în the above declaration have been temporarily imported. 
rairement. 


ver 


1. La date limite pour * la réexportation, * la représentation des échantillons è un, bu- 
The final date for * re-exportation * production to the appropr iate Customs Office * is, + 
reau de douane compétent * est fixée au 


(Lien et date) 
{Place and datc) 


bad 


* Prise en charge sous le p° * 
(Burcau de douane) * Registered under reference No. * 
(Customs Office) * i 

Autres mentions: * 
* 


POZIIITITITZITITELITITTRITITITITIZIZIOLI CITATI 


4. # 
Other remarks * da E i 
4 teo 0 0e 
(Bignatu'e) (Timbre) 
(Signature) (Stamp) Sag randalialacen E. i . 
(Signature Signature) 
(Timhre) * Rayer les .mentions inutiles, 5 e i 
(Stamp) z * Delete if inapplicable. ; 
D) Réservé à la donane (D) For official use 


se —_——_—_——_—_—_—_ _ _ ——_ — 


hi Rayer les mentions inutiles, 
* Delete i inapplicabile. 


Miudrariciriniarasecuranceninnaseseagiagneseandavenie vee 
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n. 243 del 1° ottobre 195 


—__——————_—__—__—_r_—_——_—_——@—@—@——@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—@—t@——@1e@ i 


N. Désignation commerciale des échantillons Poids on | Valeur dae 
d'ordre) et, le cas échéant, marques et numéros Nombre Quantité * " 
commerlciaua 
Itom Number| VFeight or | Value | Country 
No. Trade description of samples Quantity * 01 origin 
and commercial marks and number, if any ok 
1 2 8 4 5 U) 


Réservò 
à la douane 


For 
official use 


#* Sil est différent du pays de départ. 
*# £/ different from country of departure. 


For official use 


* Valcur commerciale dans le pavs de départ. 
* Commercial value in country of departure. 
| Réservé à la douane 
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CARNET E.C.S. N° 
E.C.S. CARNET N°, 


SOUCHE 
DE REEXPORTATION No 1 
RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. 1 
Certificat de réexnortatioa 
Certificato oîÎ re-exportation 
1. * Les échantillons figurant 
* The samples described 
sous les nos . 
under item Nos. 


de la liste du verso de la i 
in the list on the reverse of i 
couverture et importés sous i 
the front cover, imported under i 


le couvert du: (des) * vo- 


cover of importation vau- 
lets{s) * d’entrée No(s) *., 


chers(s) *. No(s) * DO) 


du présent carnet, ont été 
of this carnet, have been 
réexportés, après identifi- 
re-cvported, 
cation.* 
tion. * 


2. * Mesures prises è l’égard i 


* Action taken in respect of 
des échantilions représentés, 
sumples produced but 
mais non réexportés: * 
re-exported: * 


na prises è l'égard 
Action taken: in respect of 
des échantillons non réex- 
samples not produced and not 
portés et non destinés à une 
intended for later -re-expor- 
réexportation ultériewvre: # 


* 


tation: * 

4. * Prise en charge sous le 
“ Legistered under reference 
Nb# doi Gi 
MO pl SIP 

@ ee è 00 


(Lien et date) 
(Piace and dale) 

@® 00%. . Ai » ® 060 
(Burean de douane) 
(Customs Office) 

190 0080 SCA ca 00608860 
(Signature) 

(Signature) 

(Timbre) 

(Stamp) 
——»—»r———_————_——————__ —— 
* Raver les mentions inutiles, 

* Deicie ij ingpplicable, 


after identifica. ; 


nol i 


surtaazenicrez von 


CARNET E.C.S. No === 
E.C.8.CARBNET No. == 


(A) VOLET DE REEXPORTATION No 1 (A) RE-EXPORTATION VOUCHER No. 1 
Le carnet est valable ‘jusqu'au. sod inclus Délivré par... 64... 
This carnet is valid until. >... ira inclusive ISsued by ceca. su è 
SFILOIBIrO: scio ord lee RR suit alte 
Holder ai aa 0 78 Gai aplena METE Seal ai 


(Nom et adresse de Passociation Gmettrice) 
(Name and address 0! issuing ossucialion) 


(Nom et adresso en inajuscules d’imprimerio) 
(Name anì address in bock elters) 


B) Déclaration de réexporiation 


1. * Je soussigné, — * /, >. ia n 
déclare réexporter les Schantillons énamérés è la liste figurant an verso du présent 
declare that Il am re-exporting the samples enumerated in the list overleaf, consisting of 
volet et repris è la liste du verso de la couverture, sous les nos 
the. samples described under stem Nos . .. Îa in the list on the reverse 
qui ont été importés temporairement sous le couvert du {des) * volet(s) * d’entrée N0(s) + 
of the jront cover, and tem cora? il y csi under cover of importution voucher(s) * No(s) * 


(B) Re-exportation declaration 


ni l : RR du présent carnet. * 
si di vi ; ri : dal of ilis carnet. * 
2. Indications Sendnant les ohantlicna rebisonba mais non destinés à la réexpor- 


* ‘Particulars QUI samples produced but not intended dr re-eaportationi * È 
tation: * . ..0 6. aisi È ho ade vi . 
3. * I indicafione concernant leg do lghatiota non presa et non destinés è une. 
* Particulars concerning une: nol LA ne and not intended for later re-exportation:* 
ali ultérieure: * . . Ie eee i 
4. * A tebpali de mes déclarations, je présente les documents suivants: * 
*. In support of this declaration, I present the ICHORARI documents: * 
. ' Li u " «0. ed CHI Fecoreo DI ‘ " DEI ci 


coscaeosioce:e: Lone 0 onere ia Reni i sh 


(Dato) (Signature) 
(Date) (Signature) 


(Lieu) 
(Place) 
* Rayer les mentious inutiles. 
* De:ete i inapplicable. 


C) Dédovanement è la réexrortation (C) Clearance on re-exsortation 


Bureau de douane. .. ....6.. 


Customs=Officer. uri cirrineee: - i af (Lieu) OE DST (Date) uo 
(Place) (Date) 


1. * Les échantillons faisant l’objet de la déclaration faite au paragraphe 1 ci-dessus, 
* The samples referred to in paragraph | of the abore declaration have been re-caported 
ont été récxportés, après identification. * 
ajfter identification. * 

2. * Mesures prises à l’égard des échantillons représentés, mais non réexportés: * . , 
* Action taken în respect of Rata produced but nol re- Roi % id 

3. * Mesures prises è l’égard des échantillons non représentés et non destinés è une 
* Actiontalen in respect of i not produced and not intended for later re-exporiation:* 


EVI SPINE PETIT TOTP TETTI E VETTE TI recon. 


réexportation ultérieure: CRISI 


NAZ ZE TENZA CIRIE RT IT I TT TE TT 


’ rosse) 


4, * - Priso en here sous le No *, 


MNT ZZZ ZZZ TTT T ZZZ TZTEZ ZZZ ZZZ ZZE NE EEE ET] è 


* Registered under reference No. *, Lala Dl e randa a 

5. * Le présent volet devra étre Sgsmie au bureau de douane de: *.,,,..... co 

* This voucher must be. forwarded to the Customs Office of: * LL ceresereie ri s0 e 
(Timbre) 

(Stamp) Soretsenioa o 4 

(Signature) (Signature) 


* Rayer les mentions inutiles, 
* Delele if înapplicable. 


D) Réservé A la douane (D) For official usa 
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N. Désignation commerciale des Gchantillons Poids ou | Valeur delle 
d'ordre) cet, le cas échéant, marques et numéros Nombre! Quantité * * 
commerciaux 
Item Number| Weight or | Value | Country 
No. Trade description of samples Quantity s of origin 
,and commercial marks and number, if any ** 
1 . 2 3 4 5 6 


Réserve 
à la douane 


For 
oPiciul use 


* Valeur commerciale dans le puys de départ. 
* Commercial value in country of departure. 


#££ S'il est différent du' pays de départ. 
#* /} different from country of departure, 


Réservé à la douane For official use 
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N n merce mele ome ome e cecco! = 


CARNET E.C.S. No == 


E.C.S. CARNET No. 


SOUCHE D’ENTREE No 2 


IMPORTATICN 
-COUNTERFOIL No. 


Certificat d’importation 


2 


Certificate of importation 


1. Les  échantillons figuranti 


The samples described under | 


sous les nos 
item Nos .. 


dans la liste du verso de la Ai 
in the liste on the reverse of ; 


couverture, on été importé: 


the front cover have been tem 


temporairement, 
porarily imported. 


2. Date limite pour la * réex- i 
Final date for * re-exporta- : 
portation. * la représenta- i 


tion * production 
tion des échantillons: 
Customs: * 


to 


* 


th 


3, * Prise en charge sous le i 


* Registered under reterence : 


MIE. dura S 
No. *, sibi Sazanasi 


4. * Autres mentions: * 
* Other remarks: * 
. ' " " » 


{Lîcu et date) 
(Place and duic) 


(Bureau de douane) 
(Customs Odicc) 


0000. 
(Signature) 
(signature) 


(Pimbre) 
(Stamp) 


* Raycr.les mentions inutiles, 


* Delete if inapplicable. 


PIECPPPPICITETITETTETI POPPPPOPTECPTT PISTE EC IITE LT TOTO CECT CAT II CITI ZI TI LICRTII II 


CARNET E.C.S. N° = 
E.C.S. CARNET No = 


A) VOLET D’EKTREE No 2 (A) IMPORTATION VOUCHER No. 2 


Le carnet est valable jusqu'au .. ... 0060... inclus Délivré par... 0. è 
This carnet is valid until | 000,00 e a inclusive Issued by o... 3 
Titulaire .. LL Lcesereerereene cecesse sessi i season 2a iran 
Holder L00604 SÒ I ara rata darai Lieto: i 


(Nom et adresse en majusenles d’imprimerie) 
{Name and address în block letters) 


(Nam et adresse de l’association émettrice) 
(Name and address of issuing association) 


B) Déclaration d’importation temporaire (B) Temporary importation declaration 


Je soussigné, — ZL Gu 0 age e } | v de è 


1. déclare importer temporairement, dans les conditions prévues par les lois et règle- 
declare thai I am temporarily importing, in accordance whit the laws and regulations of the 
ments du pays d’importation, les échantillons énumérés è la liste figurant au verso du 
country of importation, the samples described overleaf, consisting of the samples described 
présent volet, et repris è la liste du verso de la couverture sous les n°s 
under item Nos... i... 

in the list on the reverse of the front cover; 
Je m *engage à observer ces lois et rèéglements * et è réexporter les échantillons dans le 
] undertake to comply with these luws and regulations * and to re-export the said samples 
délai fixé par le bureau de douane *; 
within the period stipulated by the Custome Office *; 


2. certilie sincères et complètes les indications portées sur le présent volet. 
declare that the particulares entered în this vducher are true and complete. 


3.-* présente, è l’appui de mes déclarations, les documents suivants: * 
* In support of this declaration 1 presenti the following documents:* 


. . . o tari 


* 0.00.00. 


CRITERI NT] ARTE RAT E RI TTT TT TT na STERN TOTTI need "a 


vee "iano ETTI ETTARO) e. te . 


(Lieu) (Date) (Signature) 
(Place) (Date) (Signature) 
* Rayer les mentions inutiles. 
* Delete i} inapplicable. 


€) Dédouanement à l’entrée (C) Clearance on importatron 


i Burenn de AOUADO siria reiezione arene e inte ce ea 
Customs Office... ere scene dae a (Li (Date) 
(Place) (Date) 


1. Les échantillons faisant l’objet de la déclaration ci-dessus ont été importés tempo- 
The samples referred to in the above declaration have been temporurily imported. 
ralrement. 


1. La date limite pour * la réexportation, * la représentation des échantillons è un bu- 
The final date for * re-exportation * production to the € pIrGDE iate Customs Office * is, 


reau de douane compétent * est fixée au... : ORE 
3. * Prise en charge sous le HET Le Tiara li rate Lù ina . 
* Registered under reference No. CRON A È 
4: * Autres: mentione:, #00 ue die Glacial Sera ie pie a 
* Other remarks *  ....,. dare iaia a a na ; sia P 
(Timbre) 
(Stump) x al 


(Signature A gnature 
* Rayer les mentions Inutiles. 6 ) (cigni ) 
* Delete ij inapplicable. 


D) Réservé à la douane (D) For official! use 
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N. Désirnation commerciale des échantilons 
d'ordre et, le cas écuéant, marques et uuméros 
commerciaua 
Item 
No Trade description of samples 


and commercial marks and number, 4 any 


1 2: 


* Valcur commerciale dans le pays de départ. 
* Commercial value in country of departure. 


Réservé à la douane 


errore etto 


5 AY 
Poids on | Valeur Goo Réscervé 
Nombre| Quantité x * à la douane 
Number] Weight or | Value | Country For 
Quantity of origin official use 
*» * 


9 4 5 Ù) ti 


#2 S'il est diff6rent du pays de: départ. 
** If diffcreni from coumtry of departure. 


For official use 
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GI 


CARNET E.C.S. N° 


E.C.S. CARNET N°. 


SCUCHE 


DE REEXPORTATION No 2 


RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. 2 
Certificat de réexportation 
Certificate of re-exportation 


. * Les échantillons figurant ; 
described è 


* The samples 
sous les nos . arto 
under item Nos, . .. ,. 


. re eci al sa 


de la liste du verso. de la i 
in the list on the reverse of | 
eouverture eb importés SOUS i 


serasseneziaaea ina npatedona 


r 
1 
; 
n 
i 
; 
ti 


the troni cover, imported under i 


le couvert du (des) * vo- 
cover of importalion vou- 
leis(s) * d'entrée N0(s) * 
chers(s) * N°(s) * 


du présent carnet, onb 846 


of this carnet, have been 
réexportés, aprés identifi. 
re-exported, after identifica. 
cation.* 
tion. * 


* Mesures prises è l’égard i 


* Action taken in respect of | 
des échantillons représentés, : 


samples produced bui noi 
mais non réexportés: * 


re-erported: * 


. riad ite ee 
. na rele " " na 
è ' " rea 


‘* Mesures prises è l’égard 


* Action taken in respect of i 
des échantillons non réex. : 
samples not produced and not i 
portés et non destinés à une i 


intended for later re-expor- i 


réexportation ultérieure: # 
tation: * 


. * Prise en charge sous le 


* RE tegistered under reference 
n° * So 
No * 


(Lien et dato) 
(Pace and dale) 


(Bureau de donano) 
(Customs Office) 


(Signature) 
(Signature) 


(Timbro) 
(Sfamp) 


* Raver les. mentions inntiles. 
* Delete ij inapplicable. 


su2020s3a> Ame dada rana erarezarinonze 


mppuenabnraioteniri civ crenicàtà 


CARNET E.C.S, No 
E.CS.CARNET No, ========5 


(A) RE-BXPORTATION VOUCHER No. 2 


(A) VOLET DE REEXPORTATION No 2 


Le carnet est valable jusqu'au.,.....600.,. . inclus Déliveò paro... 0.00 è 
This carne is valid until... e. 00000000000. tnelusive IS8UCÀ DY Lee ieeeee: r00 
Titufairo .. ..66.. Leirerieresene vrsineenet o © dilatata lore 
Holdéet: pui e ei ne rai dal cana arti alan IR Panda 


{Nom et adresse de l’association émett rico} 


(Nom et adresse en majuscules d’imprimeric) i cui 
(Name and address of issuing association) 


(Name ant address in bock elters) 


B) Diclaration de réexportation (B) Re-exportation declaration 


1. * Je soussigné, — * 1, .. |. 
déclare réexporter les échantillons ‘énumérés a la "liste figurant au verso | du présent 
declare that 1 am re-exporting the samples enumerated in. the list overleaf, consisting of 
volet et repris è la liste du verso de la couverture, sous les n0s _... 
the samples described under item Nos 3 in the list on the reverse 
qui ont été importés temporairement sous le couvert du (des) * volet(s) * d’entrée N0(s) * 
of the jront cover, and temporarily imporied under cover of importation voucher(s) * No(s) * 

ada du présent carnet. 

of this carnet. * 

2. Îndicaticne AA les schaniillbna représentés, mais non destinés è la réexpor- 
* Particulars concerning alici produced but not intended for re-exporiationi *., .., 
tation: * 0... i» i ca, e SE is sa i e ie a Moe 

3. * Indications concernant les échantillons non représentés et non destinés è une 

* Particulars concerning samples nol DIRRUREE and noi intended for ialer re-erportation:* 


PIOTTI . 


* 


E I TSE POT RITTER IT IT TT TE ri " ' ' " na 


réexportation ultérieure: * .. . . 
4, * A l’appui de mes dbelezatine, je présente fes documents suivants: * REST 
* In si of this declaration, I present ihe following documents: * —. . sla ga 
(Lien) (Date) (Signature) 
(Place) (Date) (Signature) 
*# Rayer les mentions inutiles, 
* Delete i inapplicabie. 

0) Dédouanement è la réex;ortation (C) Clearance on re-exportation 
Buroaau de douane, 6.00 e. SETA Deo se ahi Lea ue 
Customs Office... Le sur rscee (Lieu) (Date) 

(Place) = (Date) 


1, * Les échantillons faisant l’objet de la déclaration faite au canta 1 ci-dessua, 
* The samples referred to în paragraph 1 of the abore declauration have been re-exported 
ont été réexportés, ‘après identification. * 
after identification. * 


2. * Mesures prises è l'égard des échantillons représentés, mais non réexportés: * . ., 
* Action taken in respect of samples cdi but not re-exported: * . DI 


CE TO TOTO vecene nea ra TTT ' " ve 


rec rustce. 


3. *  Mesiioa prises è l’égard des echantillana non Pe presen si non distinta à No. 
* Action taken in respect of sempe not produced and not intended for later re-exporiatron:* 


ese " '‘ 


TT RF RE ETIOPE TSE del eo AR aio Ga 


réexportation ultérieure: * ,... 


ros eda ha Hei dee Cende o e84868 «6 ca . 


sutra CT SE TT TETTI rire rece eta0da 
n . 
a do ce desse 


4, * ‘Pride en dini sous le N° *, 


ET TE TR RT TE I TO TTT OTO TT] 


V1obbgèagoocài (er (NEZSZEZERZZZZE ZE E RIN CARLI I vis 
* Registered under reference No. * i Ri Tie e RI 
5. * Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de: *.........,0,.0 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of: * | Li... verse, eretica 
(Timbre) 
(Stamp) sia 


(Signature) (Signature) 
* Rayer tes mentions inutiles. 
* Delete i inapplicabile. 


erre TA ‘ZIIISIIee 
D) Réservé a la douane (D) For official use 
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PL III 


N. 
d’ordre 


Item 
No, 


* Commercial value în country 0j departure. 


Désignation commerciale des éohantillons Poids gu Valeur eh 
* 


‘ rigine 
et, le cas échéant, marques et numéros Nombre} Quantité Il 
commelciaux i 
Number] Weight or | Value | Countri 
Trade description of samples Quantity li d 
and commercial marks and number, if any 


2 ù 6 


#* S’il est différent du pays de départ. 
x* If different from country of deparlure. 


aleur commerciale dans le pays de départ. 


Réservé à la douane For officia! use 


of origin 
ko 


Réservé 
à la douane 


For 
official use 


fara 
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CARNET E.C.S. N° = 
E.C.S. CARNET N°, 
SOUCHE 
DE REEXPORTATION No .... 
RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. .... 
Certificat de réexvortation 
Certificate oî re-exportation 


1. * Les échantillons figuranti i 


* The samples described : 


sous les nos 5 
under item Nos. 


de la ‘liste du verso de la : 


in the list on the reverse 0f È 


couverture et importés sous |. 


the froni cover, imported under i 
le couvert du (des) * vo. i 
cover of importation  vou- | 


lets(s) f d’entrée Ns) *.. 
chers(s) * Ns) * . . 


du présent carnet, ont été i 
of this carnet, have been è 
réexportés, après identifi. i 


re-ecported, after identifica i 


cation.* 
tion. * 


2. * Mesnres prises À l’égard i 
* Action taken in respect of i 


des échantillons représentés, 


samples produced but not ì 


mais non réexportés: * 
re-ceportedì * ,.. > 60. 


3. * Megnres prises è Pesa î 
* Action taken in respect of | 
des échantillons non réex. i 


samples not produced and not 
portés et non destinés è une 
antended for later  re-expor- 
réexportation ultérieure: * 
tatione * 0... BA 


4. * Pass: en chados sous le 
* Registered under reference 
no piro. LI " 
No... Livi 


CRC) «- « S . dle 
(Lieu et date) 
(Piace and dale) 


(Burean de douane) 
(Customs Office) 


ignature) 

(Signature) 
(Timbre) 
(Stamp) 


® Rayer les mentiona inutiles. 
Delete if inapplicabile. 


Aarnanaraninza zi... 


naunnannenanponzzearepazanaezraniconiazianeaiiesenanasez nes suaziazenaneneneno 


CARNET E.C.S. N°= 
E.C.S, CARNET No, = 


(A) VOLET DE REEXPORTATION No .... (A) RE-EXPORTATION VOUCHER No. .... 


Le carnet est valable jusqu'&u...... . . +. .  inclus Délivré par ....0. 010000 
This carnet is valid until. | |<... +. 0. inclusive ISSUCA DY LL eeeererrreeoo 
Titulaire 00 iaesaiioree dee an ee ceoiodno vr 00000000000 00000 
Holder visiere re ori ME Li i gio Pala I N E OA 
(Nom et. adresse en majuscules d'imprimerie) (Nom et adresse de l’association 6mettrice) 
(Name anì address in bock citers) (Name and address af issuing associatian) 
B) Diclaration de iGezporialioa (B) Re-exportation deciaration 
I. * Je soussigné, — * I, a 


déclare réexporter les dii “8numéréa à la liste ‘figuranti nu verso du présent 
declare that 1 am re-exporting the samples enumerated in the list i Contra of 
volet et repris è la liste du verso de la couverture, sous les nos ...... 

the samples described under item Nos ... n the list on the reverse 

- qui ont été importés temporairement sous le couvert du (des) * volet(s) * d’entrée N0(s) * 
of the fron cover, and Lamenien artt. y Sagioner under cover of importation voucher(s) * No(s) * 

) pe cea ce ue e eee ne du présent camet. * 
. fidata sù CRE Dalia sere cai senese Of this carnet. * 

2. Tidicationa concernant les échantillons iopnnna mais non destinés è la réexpor- 
* Particulars concerning satipia: DICEIO bui not intended for re-exportation: *.. .. 
tation: * Lee 0e.0 is00cio ro (°° RIC. pare ages RSA nare 

3. * Indications concernant les échantillons non isprisalti et non Atina cs uno 
* Particulars concerning sumples not i and noi intended sor later-re- pa fation:* 
TRAAPORARISO ultérieuro:* atea) Lp ei a an E 

4, * A l'appii dè mes s-d&cIatafione; je disse les documents Salvini turno eta 

* In Sup of this declaration, I i the following documents: * <a 


PORTE TOTTI TINTI TE TIETAF I STIRIA TE IEEE TE TE IONE SEE RTRT ST.) 


(Lieu) î (Date) È (Signaturo) 
(Place) { Date) (Signature) 
* Raver les mentions inutiles, 

De.ete i inapplicabie. 

C) Didouanement è la réox oriation (C) Ciearance on re-exportation 
Bureau de douane. 60... pina ei e lenire 
Customs Office. ieri ieri ere rire ca (L.ieu) (Date) 

(Place) (Dale) 


1. * Les échantillons faisant l’objet de la déclaration faite au paragraphe 1 ci-dessus, 
* The samples referred to in paragraph | of the abore declaration have been re-exporied 
ont. été réexportés, après idontification. * 
after identification, * 

2. * Mesures prises è l’égard des échantillons représentés, mais non réexportés: * .,., 
# Action taken in dal of TRA Piola but not re-emportedì * 00. vescio. 

3. * Mesures prises À l’6gard 50 cohantillons non représentés et non destinés è une 
* Action taken in respeci 0j sam. Gud nol produced and not made for later SERBO 


réoxportation ultérieure: * fa a LO Pie ei ola uni da 

CI botto nee. ra dieci ' TTI] " E TR TTT E TE IT TT] 
vi nia " FEE o n Talas do 40400 e nen e 
.-* Prise en i chene sous-le-N9 GF. cisl atea panne lea 
* Registered under reference No. * i ces RANE A (RARA LIRA 


5, * Le présent volet devra étre transmis au Luigi de douane de: Cierera ble ae 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of: * ..... 1. 00rrerecrrrare. 


(Timbre) 
(Stamp) GOCRENITEZE EEE EEE 
Signature ‘Signature 
* Rayer les mentions inutiles, ( Di ) (8% ) 
* Delete i inapplicable. 
D) Réservé è la douane (D) For official usa 


28 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 248 del 1° ottobre 1957 


N Désignation commerciale des échantillons Poids om Valeur lr Réservé 
** 


d’ordref et, le cas échéant, marques et numéros Nombrei Quantité 
commelciaux 
Item Number| Weight or! Value | Country For 
No. Trade description of samples Quantity * o} origin official use 
wo 


à la dovane 


and commercial marks and number, i any 


* Valeur commerciale dans lo pays ds départ. '*& S’il est diffGrent dun pays de départ, 
* Commercial value in country of departure. x* I/ different from country of departure, 
Réservé à la douane For official use 


=.-—c_—————_ _———_—_————————_——_—m—————_—————————- 
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CARNET E.0.S. No CARNET F.C.S, No= 
E.C.S. CARNET N°, E.0.8. CARNET No. i 


sr gpooUCHE È (A) VOLET DE REEXPORTATION No .... (A) RE-EXPORTATION VOUCHER No. 
DE RFEXPORTATION No .... i 


RF-EXPORTATION i Le carnet est valable jusqu'au.. ee rr, inclus Délivré par .. .. p 
COUNTERFOIL No. .... i This carnet is valid until... LL iieriere inclusive Issued by o L.. . 
Certificat de réexportation i Titulaire 20. ue era e ercea eee ira ilaele siena Sl e 
Certificato of re-exportation i Holder .....0 sissi a TEO et o re Ca Lear 

1. * Les échantillons figuranti Cna gm, pi drag do associa, ft) 
* The samples described : : 5 
BOUs le Apri B) Diclaration de réexporiation (B) Re-exportation declaration 
under item Nos. . Lene È 
dev vee E 1 * Te soussigné, — * I lo ui.ii gie iacie cus 
Pe Lola ia n déclare réexporter les 6chantillons énumérés è la liste Gigurant è au verso du présont 
coda sata ie GORI declare that I am re-exporting the samples enumerated in the list overleaf, consistiny of 
de la liste du verso de la i volet et repris è la liste du verso de la couverture, sous les nos 
in the list on the reverse of i the samples described under item Nos 4 in the list on the reverse 
couverture et importés sous i qui ont été importés temporai%ment sous le couvert du (des) * volet(s) * d’entrée Ns) * 
the front cover, invported under i ‘of the front cover, and MEO imported under cover of iniportation voucher(s) * No(s) * 
le couvert du (des) * vo. i de e ae age ia a aa du présent camet, * 
cover of ‘importalion vou- : 7 ta ei . Le tianen FORA ia of this carnet. * 
lets(s) * d’entrée Ns) #.. di Indicaliona Sondenizdi les Seban bitlone pazentes mais non destinés à la. réexpor- 
chers(s8) * N%s) * Viti * Particulars concerning samples PIO bui not intended lee re-exportationi * 

. TE frate dti LE LALIONi # sac aigipialo as a Rigi aaa ee ica E e ha de i P 


wi Cocoa cesso, et 10 Gore a ese ee da 


du présont carnet, cont été È 
of «this curnet, have been i 
riexportés, apròs identifi 


9, * “Tpdicatioa concernant les échantilions non représentés et non destinés è cune 
* Patticulars concerning samples not produced and not intended for later re-ex BONCLSTE * 


re-erported, after identifica. i gii cala uitérieure:.* ... L00000 ceneri ranieri 

cation.* i usi RR A 

tion. * ali ia A l'appiui de mes déclarations, je présente les deonimente: suivants: * ] 
2. * Mesures prises è l'égard i * In support of this declaration, I present the i documents: * . . 

* Action taken in respect of i " “ RR A A N 3 

des échantilions représentés, i VISIERA IE er Aol ERE ESTE SURE Na RSS TRAE RCA SO e i soa Ai di 

samples produced but not i 4 seriicoorire dt ale sino z 

inais non réexportés: * i 5 {Lieu) (Date) (Signature) 

re-exporied: #0 ..ccc00. È ; (Place) (Date) (Signuture) 


* Rayer les mentions inntiles. 
* De.ete ij inapplicable. 


dere pera 


Sa St n C) Dédowanement è la réexrortation -(C) Clearance on re-exportation 
#3 sog Buroau de douane. ,..1ecc0rscirericceiosioe eine ea une 
siarncaì i Custome Officene cur irrvrreczericirerivrioreo (Lie) (Date) 
3. + Mese prises è l’épard i (Place), (Datey 
Re Lo: in respea of Î 1, * Les échantillons faisant l’obiet de la déclaration faite au paragraphe 1 ci-desens, 
SR ENEL OI Na, DON PCeXS4 * The samples referred to in paragraph 1 of the abore declaration huve been re-ex posted 


sumples not produced and not i 
portés et non destinés à une ! 
intended for later re-expor- i 


ont été réexportés, après identification, * 
after ‘identification. * 


réexportation ultérieure: * È 2. ni Mesures prises è l’égard des échantillons représentés, mais non réexpor tOsP La 
tatione #0 0a È Action taken în respect of samples produced but not re-emported: Masio ci 
è cati REREORNRE l dg ti i CRCECRZII ion ce "9808086 . (ZIE E TERRI IE II tI I TEN ETTI 
3 ala Ba Mesures prises à l ‘gard da échantillons non Epi et non destinés PE una 
#0 di fio nei i oe San * Action taken în respeci. of samples not produced and not intended for later re-exportation:* 
isa DAR da De: réexportation CTER CREA OA DOC: 
4. * Prise en charge sous le i euenegeni vee nu nei iegngosee:e 0000000000000 000000000400 00r8t0 ed 
* Registered under reference i reveen RETE TE SENTE TERZO TACE T E TE FATE ET TATA TE IAA III SETT) 
DOSE orta tt per? at Sd * Priso: en i cotacne: sous le No WPCREZIZIZIZI ZIA ATA CITIZEN EEE Vita. a 
No *# sSragalei LE * Registered under reference NO. *...e000000 10 er evaree eee rieaie e irta 
evito i 5. * Le présent volet dévra étre transmis au bureau de .douane de: *......,. ... + 
fpica et date) * i * l'his voucher must be forwarded to the Customs Office of: * .L..ev000 000 0° dia dò 
1 f Hi di 79 
] (Piace and daie) i (Timbre) 
CI TRI RO : RA: 
(Burcan de douane) l (Stamp) SO toni Jin dina feleer Ein s 
(Customs Office) i (Signature) (Signature) 
000. DE MITA * Rayer les mentions inutiles. 
(Signature) i. * Welete if inapplicable. 
(Signature) } a 
(Timbre) D) Réservé è la douane (D) For officia! usa 


(Stamp) 


* Raver les montions inutiles. 
# Delete if inapplicable. 


Ce TTT 


N. Désignation commerciale des échantillons Poids ou | Vateur dna Réservé 
d'ordre| et, le cas échéant, marques eb numéros Nombre! Quantité Par à la douane 
conimerciaux 
Item Number] Weight or | Value Country For 
No, Trade description of samples Quantity * ot origin official use 
+ * 


and commercia! marks and number, if any 


1 2 | è 4 5 6 7_|_8 


CR VERITIERE I TAI ZI I I TT SRI CI pr TA: 
5 î 
. ; 


# Valeur commerciale dans le pays de départ. #* Sil est différent du pays de départ, 
* Commercial value in country of departure. xk 1) different jrom country of departure. 


Réservé à la douane For official use 


CARNET E.C.S. No 
D.0.8. CARNET No. = 
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—_————___—_—_1È__—T————_—Tr————————T————T——————€—————@——————————@—@———————@——@—@—@———————@—@—@—— «=== enza 


B2! 


SOUCHE 


DE REIMPORTATION No ,... 


1 


——————_  _—€—— —É _—__—_—_—_— ———_mÉzntretz 


RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL No. .... 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 
Les échantillons  figurant 
The samples described. under 
sous les n08,,, .. .L, a 
dem NOS. Le e 


TTI CRT TARITTAT TTI TOPINO 


’ 
H 


sese 1 


de la liste «du verso de la 3 


in the list on 


the° reverse | 


couverture, qui ont fait l’ob. : 
of the front cover, which were | 


jet d'une exportation tem- 
temporarily exported under 
poraire sous le couvert du 
cover of exportation * vou- 
(des) * volet(s) * de sortie 
cher(s) * No(s) * ..0000.. 
IC) RA 
du présent carnet, ont été 
of this carnet, have been vre- 


réimportés en franchise, a- i 
imported duty-free, after iden- ? 


près identification. 
tification, 


* Mesures prises à l’égard È 


* Action taken in respect of i 
des échantillons * non réim- i 
samples * not re-imported * i 
portés * déclarés comme ne : 
declared as not having to be i 


devant pas 


étre  réimpor. 
re-imporied: * 


és * .. eat È 


(Lis et dale) 
(Place and dute) 


(Bureau de douane) 
(Customs Oflicc) 


(Signature) 
(Signature) 


(Timbre) 
(Stamp) 


* Rayor les mentions inutiles, 
# Delete ix inapplicabile, 


CARNET E.C,S. N° 
E.C.S. CARNET N°, 


(A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. .... 


A) VOLET DE REIMPORTATION No 


Le carnet est valatle jusqu'ati. ......,0000000  inclus Délivré par... ... 000000 + 
This carnet îs valid until... ..,. vers Wolusive Issued DY. .. Le irercase. 
Titulalte san a e a a CRISI E MOTO 
HoWder <a Gio siva ie Les Ana E SESTA 


(Nom et adresse en majusentes d’imprimerie) 


È (Nom cet adresse de l’association 6mettrice) 
(Name and address in bock .etters) 


(Nam and address of issuing association) 


B) Déclaration de réimrortation (B) Re-importation dec'aration 


1, Je soussigné. — ZL... 0 e ehi gio 
déclare que les échantillons énumérés è la liste figurant au verso du présent volet et 
declare that the samples enumerated în the list overleaf, consisting of the samples described 
repris è la liste du verso de la couverture, sous les nos CARRCNEE 
under item Nos. LL. Lie sere 


Isao si în the list on the reverse of dhe 
sortie N° (8) * 0.00.00... sati Er | 3.3 7 
.. du présent carnet. Je déclare qu’ils n’ont subi aucune ouvraison è l’étranger. 
«.«. . Of this carnet, and that they have not undergone any process abroad and are in all 
Je certifie qu’ils sont identiques è ceux qui ont été exportés et je demande leur réimpor- 


respects the same as those evported. I requets that samples be accorded the benefit of duty 
tation en franchise. 


free re-importation, 


2. * Indications concernant les échantillons non réimportés: * . 
* Particulars concerning samples not re-imported: * : 


(Leu) 
(Place) 


* Rayer les mentions inutiles, 
* Delete ij inapplicab'e. 


PT CITETTNNTO "ese 


(Signature) 
(Signature) 


C) Dédouanement è la réimrortation (C) Clearance on re-importation 


Bureau de douane....... 
Customs Office... ....00 


uovo deidsoec:co oe «. -* CRI 


(.Lieu) (Date) 
(Place) (Date) 
1. Les échantillons faisant l’objet de la déelaration ci.dessus ont été réimportés en fran- 


The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty-free, after 
chise, apròs identification. 


identification. 
2. * Mesures prises à l’égard des échantillons non réimportés: * .. i a 
* Action taken în respect of samples not re-tmported: * ih 6 Le antiga STA an 
3. * Le présent volet devra étre transmis au bureat de: * 0.0.6. a a 
* This voucher must de forwarded to the Customs Office Of: * ....,. ei. serconineo 
(Timbre) 
(Stamp) sa 


(Signature) (Signature) 
* Rayer les mentions inutiles. 
* Delete if inapplicable. 


D) Réservé à la douane (D) For official use 
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Pavs 


N. Désignation commerciale des échantillons, Poids on | Valeur] d'origine Réservé 
d’ordre et, le cas échéant, marques et numéros Nombre! Quantité * u E à la douane 
comme: ciaux 
Item Number] IFeight or| Value Country For 
No. Trade description of samples Quantity * ot origin oficial use 
and commercial marks and nunber, if any ** 
1 2 3 4 5 6 7 | 8 
Ì 
i 
Hi n 
| 
Ì 
Ì 
| 
: 
* Valeur conamerciale dans le pava de départ. *£ S’il ést différent du pars de Abepart. 
* Commercial value in country of departure. *k 1) different jrom country of departure, 


Réservé à la- douane For official use 
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CARNET E.C.8, No 
E.C.S. CARNET No. = 


SOUCHE 
DE REIMPORTATION No .... 
RE-IMPORTAYION 
COUNTERFOIL No. ... 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 


1. Les échantillons  figurant 
The samples described under 
sous les nos,, 
vem Nos. 


de la liste du verso de lai 


in the list on the reverse 
couverture, qui ont fait l’ob- 
of the front cover, which were 
jet d'une exportation tem- 
temporarily exportel under 
poraire sous le couvert du 
cover of erportation * vou- 
(des) * volet(s) * de sortie 
cher(s) * No(s) * 00.6, 
NAS La a e 


du présent carnet, ont été 
of this carnet, have been re- 
réimportés en franchise, a- 
imported duty-free, atter iden- 
pròs identification. 

tification, 


2. * Mesures prises è l’égard 
* Action taken in respect 0} 
des échantillons * non réim- 
samples * not re-imported * 
portés * déclarés comme ne 
declured as not having to be 
devant pas étre réimpor. 
re-imported: * 
té3 * o È Row 


Lo] DIECI] 
(Licu et date) 
(Piace and dute) 


(Burcau de douane)' 
(Customs Office) 


(Signatnro) 
(Signature) 


(Timbre) 
(Stamp) 
ARIES E CRI SIR TIN SO E A 


* Rayer lea mentione inutiles, 
* Delete ij inapplicabile, 


PROPONETTTTOO 


nardbbbecnan 


nabbonarni 


PIOOSIITITITIIISCIS OI TITUILITIFISITISTIS SITA STI 


| CARNET E.C.8, N° 
E.0.8. CARNET N°. 


A) VOLET DE REIMPORTATION No .... (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. .... 
Le carnet est valable jusqu'au...... .. 6... inclus Délivré par... ...,. 6 e 
This carnet is valid until. inclusive Issucd by... Li c0riire since 
Titulaire .. . . .. e ves resosi 


Holder 7 fAS. fb a i e: 


(Nom et adresse en majuscules d’imprimerie) 
(Name and noddress in bock etlters) 


versa seitan si ° TTI . 


(Nom et adresse de l’association muti rice) 
(Nam and address of issuing assuciation) 


B) Déclaration de réimrortation (B) Re-importation dec'aration 


1. Je soussigné. — Z, . 3 cita 
déclare que les 6chantillons énumérés è la liste figuranb au verso du présent volet, et 
declare that the samples enumerated in the list overleaf, consisting Li the PERA described 
repris è la liste du verso de la couverture, sous les nos 
under item Nos. , 1 La CA ca i ina 


in the ist. on the reverse e of the 

ont fait ‘objet d'une exportation temporaire ‘sous le convert du (des) * volet(a) * de 
front cover, were a) exported under cover of FEDRTIAEOA voucher(s) * No(s) *. 
sortie N° (8) * 000. eee e 

du présent carnet, Je déclare qu’ils n ‘ont subi aucune ouvraison è [” 6tranger. 
- of this carnet, and that they have not undergone any process abroad and are in all 
Je certifie qu’ils sont identiques à ceux qui ont été exportés et je demande leur réimpor- 
respects the same as those exported, I requets that samples be accorded the benefit of duty- 
tation en franchise, 
free re-importation. 


cn 


2. * Indications concernant les échantillons non réimportés: * .. 


* Particulars concerning samples noi re- (EROE: ti 
(Lieu) (Date) (Signature) 
(Place) (Date) (Signature) 

* Rayer les mentions inutiles. 

* Delete i} inapplicab e. 

C) Dédousnement è la réimrortation (C) Clearance on re-importation 
Bureau de douane ..0...-........ la suse ela RT 
Customs Ofice.. 5 $ n; (Lieu) (Date) 

(Piace) (Date) 


1. Les échantillons faizant l'obiet de la déclaration ci-dessus ont été réimportés en fran. 
The samples referred to in the above declaration have been re-1mported duty-free, ajter 
chise, après identification. 


identification. 
2. * Mesures prises à l’égard des échantillons non réimportés: * . ra,0 0, 
* Action taken in respect of samples not re-imported: * . ded pei 
3. * Le présent volet devra ètre transmis au bureau de: #0... suna 
* This voucher must be forwarded to the Customs ‘Office Of: * Li... ieri rene rione 
(Timbre) 
(Stamp) ose dea 


(Signature) (Signature) 


* Rayer les mentions inutiles, 
* Delete if inapplicabile. 


D) Réservé à la douane (D) For official uso 
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N. Désignation commerciale des échantillons Poids on } Valeur Pe Réservé 
d’ordre) et, le cas échéant, marques et numéros Nombre) Quantité LI * È à la douane 
commerciaux 
Item Number] Weight or | Value | Country For 
No. Trade description of samples Quantity * of origin oficiul use 


and commercial marks and number, i any 
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* Valeur commerciale dans le pays de départ. ** Sil est différent du pays de départ. 
* Commercial value in country of departure. ** /j different jrom country of departure. 
Réservé à la douane -For officia! use 
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Notice concernant l’utilisation du carnet E. C. $. Notes on the use of the E. C. S. carnet 


nen 


nets épuisés, périmés, et ceux encore valables, mais 
dont il n'aura plus besoin. 


1. Les colonnes 1 à 6 de laliste descriptive figurant au 1. Columns 1 to 6 in the descriptive list on the reverse of the 
verso de la couverture doivent étre remplies par l’asso- front cover must be completed by the issuing association. 
ciation émettrice. 

2. Lorsque l'espace prévu dans le carnet est insuffisant 2. If the space in a carnet îs insufficient to accommodate 
pour permettre l’énumeration de tous les échantillons all the ‘samples in a collection, additional carnets shall 
de la collection, des carnets supplémentaires seront be used. 
utilisés. 

3. Les articles énumérés dans la liste d’échantillons peu- 3. Items in the descriptive lists may be groumed, provided 
vent étre groupés à condition qu'il s’agisse d’articles that the items in question are of the same type and value. 
de méme nature et de mème valeur. Chacun des échan- Each sample so grouped shall be given a separate item 
tillons ainsi groupés doit cependant étre affecté d'un number. 
numéro d’ordre, 

4. Pour faciliter et accélérer le contréle douanier, il est 4. In order to facilitate Customs control and to prevent delay, 
recommandé aux usagers d’un carnet E.C.S. de men- holders of E.C.S. carnets are recommended to mark each 
tionner sur les échantillons le numéro d’ordre corres- sample with the corresponding item number. 
pondant. 

5. Le carnet doit étre rempli lisiblement par le titulaire, 5. The holder shall complete the carnet legibly and inde- 
en usant d’un moyen propre à fournir des inscriptions Libly. 
indélébiles, 

6. Avant utilisation du carnet, le titulaire doit présenter 6. Before using the carnet, the holder must produce it, to- 
ce document, ainsi que la collection a’échantillons fi- gether with his complete collection of samples as shoum on 
gurant sur la liste du verso de la couverture, à un bu- the reverse of the front cover, to the Customs authorities 
reau de douane du pays de. départ. of the country of exportation. 

7. Les listes descriptives fisurant au verso des volete du 7. The descriptive lists on the reverse of the vouchers în the 
carnet doivent ètre établies par le titulaire dans l'une curnet must be completed by the holder în a language of 
des langues du pays dans lequel elles seront utilisées the country in which they will used if the Customs autho- 
si les autorités douanières de ce pays l’exigent. rities of that couniry so require. 

8. Lors de l’établissement de ces listes, le titulaire doit? 8. When making out these lists, the holder should always 
dans tous les cas, utiliser, pour chacun des échantil. enter against each sample the same item number as that 
lons, le méme numéro d'ordre,qui figure dans la liste shown in the list on the reverse of the front cover, and 
du verso de la couverture et fournir une traduction des supply a translation of the descriptions given in that list 
descriptions mentionnées dans cette dernière liste, si if the Customs authorities so require. 
les autorités douanières de ce pays l’exigent. 

9. Les autorités douanières de certains pays pèuvent 9. When the Customs authorities of any country so require 
exiger que les listes descriptives figurant au verso des the descriptive lists in the reverse of the importation and 
volets d’entrée et de réexportation soient dressées d'une re-erportation vouchers shall be identical on entry into 
manière identique, dès l’entrée dans ce pays. Dans that country, and în such cases the samples shoun on the 
ce cas, les échantillons figurant sur le volet d’entrée importation voucher shall invariably all be cleared by 
devront, par la suite, étre obligatoirement dédouanés, the use of the corresponding re-exportation voucher. 
dans leur totalité, en utilisant le seul volet de réexpor- 
tation correspondant. 

10. Le titulaire renvoie À l’association 6mettrice les car- 10. Exhausted or expired carnets and carnets which the holder 


does not intend to use again, should be returned by lim 
to the issuing association, 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
ll Ministro per gli affari esteri 


MARTINO 


MOLA FELICE. direttore 
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SANTI RAFFAELE, gerente 
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